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cmapwiuti 6uKnaoay Kaghedpu iHO3eMHUX MO8

FOpuouunoeo incmumymy Kuigcbkoeo HayioHanbHo20 eKOHOMIYHO20 YHIgepCUmemy
imeni Baouma I'emomana

Y cTaTTi 34iiCHEHO KOMMNIEKCHUIA aHani3 PyHKLiOHYBaHHSA apXaiYHOi NNEKCUKMN B CyYACHIW aHIMIACHKIN OPUONYHIN MOBI,
AKka 1 Hagani 3bepirae 3Ha4HWIN MacuB 3acTapinux opM, sIK Ha NEKCUYHOMY, TaK i Ha rpamMaTuYHOMYy piBHSX. OcobnuBy
yBary npuaineHo Takum MOBHUM OauHULAM, SIK: «thou, doth, hath, aforestated, hereinbefore mentioned», a TakoX CTINKUM
IOpUAMYHNM KOHCTPYKUisM Tuny: «the said party, the aforementioned agreement», siki 36epernucsa 3 AaBHIX NPaBOBUX
TpagmUivi i BAKOPUCTOBYIOTLCA 1 A0Ci. BcTaHOBNEHO, L0 iICTOPUYHO Ui eneMeHT! Cnpusanm TOYHOCTI 1 OQHO3HAYHOCTI Npa-
BOBOIO BUCIOBIEHHS, MPOTE, CbOrOAHI BOHW HEPIOKO YCKNaAHIOTb CNPUNHATTS FOPUONYHUX TEKCTIB HedaxiBusamu, CTBO-
ptotoun Gap’epy 4NS LWMPOKOI YATaLbKOI ayauTopii Ta HOBAYKIB y Npasi.

Okpemy yBary npugineHo BAnuBy NaTWHCBLKOI Ta paHuy3bkoi MOB Ha (DOPMYBaHHSA apxaiuyHOro NEKCUYHOTO Lapy
B @HIMINChKIN 1OpUAMYHIA MOBI. [leTanbHO npoaHani3oBaHO 30epexeHHs Takmx NaTUHCLKUX TEPMIHIB, siK: «habeas corpus,
mens rea, ultra vires, in rem, dolus, libel», siki 3anuwaTbCA AIEBUMM B OPUANYHOMY ONCKYPCI, K MapKepy TpaguLiiHOCTI,
CNagKoOEMHOCTi Ta BUCOKOT TOYHOCTI MPABOBOrO 3MiCTy. PO3KPUTO CUHTaAKCUYHI 0COBNMBOCTI apxaivyHux hopM, BKOYAUM
iHBepCii, pUTOPUYHI CTPYKTYPK, OiENPUKMETHUKOBI 3BOPOTM Ta iHLLI 3acobu, Lo 36epernucs y CyaoBii putopuLi, odilinHmnx
KOHTpaKTax, HOpMaTUBHUX aKkTax, a TaKoX y nepeknagaubkii npakTuLi.

MigkpecneHo, Lo Xxo4a YacTMHa apxai3miB € HAAMULIKOBOK abo HE3PO3YMINo AJ1st Cy4aCHOro YnTava, iHWi 3anuwa-
0TbCSA BXKMMBUMM 1 HEOOXiAHMMY ANns 36epexeHHs TEPMIHOMOriYHOI TOYHOCTI, CNaAKOEMHOCTI NOHATL | NPaBoOBOI Tpaau-
Lii. 3anponoHOBaHO LUNSAXM YaCcTKOBOI aganTauii Takmx (hopM, 3a4ns CNPOLLEHHS IOPUANYHNX TeKCTiB, 6e3 BTpaTy ix 3mic-
TOBOI 4iTKOCTi. OKpeCcneHo HanpsiMy NofanbLUMX AOCHIAXKEHb Y cdepi IPUANMYHOrO nepeknazgy, NopiBHANBLHOMO aHanisy
npaBoOBUX CUCTEM 3aranbHOro nNpasa Ta CTUNICTUYHOI POni apxai3miB y CyvacHiln d)axoBii KOMyHiKaLii.

KniouyoBi cnoBa: apxai3amu, lopuanyHa aHrmiicbka MOBa, NpaBoOBUM ANCKYPC, NaTWHI3MK, MpaBoBa TEPMIHOMOriS, rpa-
MaTWyYHI KOHCTPYKLIT, CyaoBa pUTopuka, npasoBa Tpaguuis, pUANYHWUIA nepeknaa.

The article presents a comprehensive analysis of the functioning of archaic vocabulary in modern legal English, which
still retains a significant number of obsolete forms at both lexical and grammatical levels. Particular attention is paid to such
linguistic units as: «thou, doth, hath, aforestated, hereinbefore mentioned», as well as to fixed legal constructions like: «the
said party, the aforementioned agreement», which have survived from earlier legal traditions and are still in use. It is estab-
lished that historically, these elements contributed to the precision and clarity of legal expression; however, today they
often hinder comprehension for non-experts, creating barriers for a broader audience and newcomers to the legal field.

Special focus is given to the influence of Latin and French on the development of the archaic layer in English legal
vocabulary. The paper examines the continued use of Latin terms such as: «habeas corpus, mens rea, ultra vires, in rem,
dolus, libel», which function as markers of tradition, continuity, and conceptual precision in legal discourse. The article
explores syntactic features of archaic forms, including inversions, rhetorical structures, participial constructions, and other
elements still found in courtroom rhetoric, formal contracts, statutes, and even translation practices.

It is emphasized that while some archaic elements are redundant or unclear to modern readers, others remain essen-
tial for preserving terminological accuracy and the continuity of legal concepts. The article proposes cautious adapta-
tion strategies for such forms in order to simplify legal texts without losing their semantic precision. Directions for future
research include legal translation, comparative analysis of common law systems, and the stylistic function of archaisms in
modern professional communication.

Key words: archaisms, legal English, legal discourse, Latinisms, legal terminology, grammatical constructions, court-
room rhetoric, legal tradition, legal translation.

ITocTanoBKa npodaemMu. Y CydacHid FOpUINYHIA  CTIB HEcCIHemialicTaMu. 3Ha9HAa KUIBKICTh TEPMIiHIB
AHTITINCHKIA MOBI CIOCTEpITaeThCs MOCTiHHE (Op-  Mae apxaidHe MOXOMKCHHS, aJke 0arato 3 HUX OyIro
MYyBaHHS HOBHX JIGKCHYHHX OJIWHUIIb, II0 € Xapak-  3alo3W4YeHO 3 JaTWHU a0o QpaHIry3bKOi MOB — iCTO-
TepHUM 151 Oyab-ikoi mnpodeciiHOi AiSIBHOCTI.  PUYHO poOOYMX MOB IopHcIpyaeHuii. Jeski qocmin-
[Ipote, Ha BiAMiHY BiJl 3arajlbHOBXHBAHOI JICKCUKH, HUKHU HaBITh PO3IVISAAIOTH LIEH JICKCUYHHIN I1J1aCT, SIK
Creliani3oBaHa IOpUIMYHA TEPMIHOJNOTIS 3anumia-  npodeciiiHuil )KaproH, SKUi 31e01IbII0r0 BBOIUTH Y
€THCSl TOCTYITHOIO JIMINE J7Isi axiBIiB BIAMOBIAHOI  OMaHy HEIiATOTOBIIEHY aynuTOpir0. BogHowac, icHye
rairysi, o yCKJIAJIHIOE PO3yMiHHS IOPUIUYHUX TEK-  apryMEHT, [0 BUKOPHUCTAHHS apXaidHOTO CIOBHHKA
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BUIIpaB/aHe, OCKUJIbKM BiH € TOYHILIMM 32 Cy4acHi
€KBIBaJICHTH.

HocmimkenHs ocobnmuBocTell apxai3MiB y cydac-
HIl aHDIIHACHKIA IOPUIWYHIA MOBi, Ma€ BaKJIMBE
3HAuUEHHA AJIS1 pO3yMiHHS (PyHKUIOHYBaHHS I0pUANY-
HOTO AMCKYPCY Ta ONTHMi3allii KOMYHIKaIii, sIK cepen
(axiBIIiB, TaK i MiX IOPHUCTaMH Ta HECIEI[IaJIiCTAMH.
HayxoBo-npakTuuHe 3aBJaHHs II0JIra€e B aHali3i
Ta cHCTeMarn3aiii apxaiuHoi JeKCHKH, BUSBICHHI il
(byHKIIIOHATPHOTO HABAHTAXKCHHS 1 BU3HAYCHH]1 MOXK-
AuBOCTeW ajanTaiii abo 3aMiHM 3acTapijiux TepMi-
HiB, Ha OB 3pO3YMiJIi Cy4acHi BiAMOBIAHUKH, O3
BTPaTH TOYHOCTI FOPUJIMYHUX TOHATH. Pesynbrarn
TaKUX JOCIIKEHb, MOXYTb CTaTH OCHOBOI IS
YAOCKOHAJICHHS HaBYAJBHHUX IPOTpaM, MEpeKialiB
IOPUINYHUX TEKCTIB, a TAKOXK MiJBUILEHHSA AOCTYII-
HOCTi TpaBoBoi iH(opMamii A IIUPOKOTO Koia
KOPHCTYBauiB.

AHaji3 ocTaHHIX XOCTiIKeHb i myOmikamiii.
[Ipobnema BXWBaHHSA apxai3MiB y IOPHUANYHIN
AHTITIACHKI MOBI ITPUBEPTAE YBAry SK JIHTBICTIB, TaK
1 MPaBO3HABIIIB, IO BiJOOPAKEHO Y OCIIIHKEHHSIX
ocraHHiX pokiB. Ha mymky A. IllnaiinepoBoi icto-
puuHO (OPMYBaHHS AHIIIHCHKOI IOPUIUYHOI MOBH
3HAYHOO MipOIO BiOYBAIOCS i1 BIUTHBOM HOPMaH/I-
CBHKOTO 3aBOIOBaHHS, 1110 IIPU3BEJIO 10 BIPOBAIKEHHS
aHITIO-HOPMaHJICHKO1 (hpaHITy3bKOi MOBH B CyIOYHH-
CTBO, a JIATUHA BUKOPUCTOBYBAaJacs AJIsl MMCbMOBHUX
3anuciB [1]. Aeropu I. Jlictio, M. Jlakcman-XaHTi
ta I. JI. [leBi y CBOIX JOCHIIKCHHSX HAroJIOIIyOTh
Ha BOKIIUBOCTI PO3YMIHHS apXaidHUX €JICMEHTIB, 5K
3ac00y TOYHOTO BHPAKEHHS IOPUIUIHUX MTOHATH [2].
Hpexcineany K. y cBiii npami 1oTpUMy€eThCS TaKo1 K
IOYMKH ,TOJaTKOBO PO3IVISIAI0OUM III€ BIUIMB JIATHHI3-
MiB Ha TEPMIHOJIOTIIO IOPUIUYHOI aHTTIHCHKOT MOBH
[3, pp. 1-4]. HayxoBens Ana6i B., 30cepemkyounch
Ha (YHKIIOHATBHIA poJli apXai3MiB y CydacHOMY
[IPaBOBOMY AMCKYPCi, HIIAKPECIIoe iX 3HaYeHHs IS
30epekeHHs FOPUANYHOI TpaauIii i aBTOPUTETY TEK-
cTiB [4, pp. 27-37]. BogHouac y myOmikamisix JesiKux
JOCIITHUKIB BHCIIOBIIOEThCS JyMKa TPO HEOOXis-
HICTh MOJIEPHI3aIlii IOPUANIHOT JTEKCUKH IS i IBH-
IIeHHS ii JOCTYITHOCTI Ta 3p03yMIIOCTI IJIsl HECIIelli-
aiicTis [5; 6].

HesBaxkatoun Ha HasSBHICTD LUX JOCHIIKEHb,
3aJMIIAETHCS  HEJOCTaTHBO PO3KPUTHM IHUTAHHS
CHCTEMHOTO aHalli3y apXaidHol JIEKCUKU B FOPUINY-
Hil aHTJTIHCHKIN MOBI, 3 OTIIAMY Ha ii GyHKITIOHATBHE
HaBaHTa)XEHHS 1 MPaKTUYHY IOMUIBHICTH 3aCTOCY-
BaHHS B Cy4acCHHMX IPaBOBUX TekcTax. Kpim Toro,
OpaKye KOMIUIEKCHHX IOCIiIKEHb, IO MOEAHYIOTh
JHTBICTHYHHN aHali3 apxai3MiB i3 MpaBO3HABYUMH
acrmekTaMu iX BUKOpHCTaHHs. CaMe ITUM acIleKTaM i
IIPUCBSYEHA JaHA CTATTA.
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IMocranoBka 3aBaaHHA. MeToOIO TaHOIO JOCII-
JUKEHHS — BHBYHTH (YHKIIOHYBaHHs apXaidHUX
dbopM y cydacHid aHIIIHACHKIA IOPHIUYHIA MOBI,
3’sICyBaTH NPUYWHU iXHBOTO 30€pEekKCHHS, a TAKOXK
MpOaHaTi3yBaTH MOXJIMBI 3MiHH B JIEKCHYHOMY Ta
rpaMaTUYHOMY CKJIaJi IOPUAMYHOT aHIIIIHCHKOI MOBH
B HaiOmmk4omy MaiOyTHbOMY. Y poOOTi akIeHT
3po0JeHo Ha QyHKIIOHATLHOMY aHalli3i apxai3miB y
CYy4acHOMY IOPHINYHOMY AHMCKYPCi Ta MPOIIO3HUILISAX
o710 iX 3aMiHM, 0€3 BTpaTH CTUIIICTUIHOI YH MTPaBo-
BOT TOYHOCTI.

VY nocnikeHHI BUKOPUCTaHO KOMILIEKC 3arajb-
HOHAyKOBMX Ta CIHECIIaJIbHUX METOIB: OIHCOBHIA
METOJ — ISl XapaKTEPUCTHKH apXai3MiB, BUSBICHUX
Yy IOPUIAYHUX TEKCTaX, 1CTOPUKO-ETUMOJIOTIIHHIMA
METOH — AJs 3’ACyBaHHsS IIOXOIDKEHHS apXaldHUX
TEepPMiHIB Ta iXHiX (yHKIil y mpaBoOBiil Tpamuiii,
NOPIBHSUTBHUNA METOA — JUIsl 3iCTaBJICHHS apXaiuHUX
1 CydacHHMX BapiaHTIB IOPHIUYHUX TEPMiHIB Ta KOH-
CTPYKIIiH, KOHTEKCTYaJIbHUHN aHaJli3 — JJIsi BUBYCHHS
(YHKITIOHATBPHOTO HAaBaHTAKEHHS apXai3MiB y peallb-
HUX IOPUAWYHMAX JOKYMEHTAaX, JIHMBOCTHIIICTHYHUN
aHaJi3 — JUIsl BU3HAYCHHS CTHIIICTUYHUX 0COOIHUBOC-
Teil apxaluHOi JIEKCHKH y TPaBOBOMY AUCKYPCi.

Bukiang ocHoBHOro marepiaay. AHDIiicbKka
IopuMYHa MoBa 30eperia MeBHI MOpQOIOTivHI
dhopMH, SKI BKE BHHUIUIA 3 TTOBCSIKICHHOTO BXKHTKY.
Hampuknan, apxaiuna ¢opma 3aiiMeHHHMKA «thouy
(Tn), mo xomuch Oyna IIMPOKO BXKMUBAHOIO, HHHI
3yCTpidaeThes JMIIe y GopMaTbHUX a00 iICTOPUYHUX
IOPUIMYHHX TEKCTaX, SK-0T y pazax Ha KITanT: «If
thou be guilty...» (SIkmo v BUHEH. . .). Takox, y ropu-
IUYHIA MOBI 30eperacst apxaidHa (opma mieciioBa
«saithy (TOBOPUTH), 110 BUKOPUCTOBYEThCA y (pasi:
«Thus saith the courty (Tak IPOMOBIISIE CyN), sIKa M-
Kpeciroe oQiliiHICTh CYIOBOrO pillieHHs. Y CTpaxo-
BUX JIOTOBOpax Il¢ MO)KHA T00auuTu Gopmy «dothy
(polOwuTh), 110 BAKUBAETHCS y BUCJIOBAX TUITY: «the party
doth agree» (cropoHa moromkyertscs). e omauM
NPUKIIAZoOM apxai3My € JiecioBo «hathy (Mae), sike
TPAIUIETBCS y Ppaszax, MO MiIKPEeCTIOITh IOPHIHY-
HU XapakTep IOKyMEHTa, HalpuKian: «whereas the
party hath entered into agreementy (TOJi SIK CTOpOHA
ykiana yroay) [7; 8]. IlomiGHO 1o 1IhOTO, FOPHIAIHA
aHTITiChKa MOBa 30epirae iHBepcii B cTaNHMX BUpa3ax,
Harpukian, y pedeHHi: «Herein lies the issue» (TyT
KPHETBCSL CyTh CIIpaBH), ad0 Ha IMOYATKy CYAOBHX
nporieciB: «Now comes the defendanty (Tenep BUCTY-
nae Biamosigad) [9, pp. 15-16]. Jocnigauku BBaXxka-
I0Th, IO L apXai3MHM HaJaroTh CyZOBOMY IIPOLECY
TIEBHOI COJIITHOCTI Ta BETMYHOCTI, SIKi MOTIIK O OyTH
BTpayceHi 0e3 ix 30epekeHHs.

3a IyMKOIO OiBIIOCTI FOPUCTIB, BUKOPUCTAHHS
rpaMaTiyHuX (OpPM 3YMOBJICHE TParHeHHSIM [0
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MaKCHMaNbHOI TodHOCTI. SKmo 0 3acTocoByBaBcs
3aiiMeHHUK «thisy («I accepted thisy), BiH MIr On
OyTH OLTBII HEYITKUM, OCKUIBKH MIr OM BigHOCH-
THCS OO OJHOTO 3 IBOX 00’€KTIB — «the contracty 4u
«the proposaly, a TaKOX, MOXKIIUBO, 110 «the goods».
OnHak, 1 MPUKMETHUK «aforementionedy He 3aBKIH
€ JIOCTaTHRO TOYHUM, 0O TEX MOXE CTOCYBaTHCS
Oymp-skorO0 3 1BOX 00’€kTiB. bimbme Toro, mpwH-
KMETHUK ‘“‘aforementioned’, MOXe BXUBATHCA SIK i3
iIMEHHUKaMH B OJHHHI, TaK 1 B MHOXHHI, Ha BiIMiHY
BiJ 3aliIMEHHUKA «it», AKMH (QYHKLIOHYE BHKIIOUHO
B OJIHMHI. Y BHUIAJKy MHOXXHHU BUKOPUCTOBYETHCSI
IHIUI 3aiiMEHHUK — «they», 10, OOHAK, HE € Tpa-
MaTU9IHOIO (GopMOI0 “jt”, a CaMOCTIMHOIO JIEeK-
cuuHoO omuHmne. CKIagHICTh Y TIyMadeHHi
«aforementionedy IOCUITIOETHCS TOJI1, KOJIA HE 30BCIM
3pO3yMiJI0, UM BXKUTO HOTrO B 3arajJbHOMY 3HAYCHHI,
YU B IOPUAMYHOMY KOHTEKCTI, JIe BOHO YacTO BHKO-
Hye cnenndiuHy (YHKIIIO MO3HAYSHHS paHille 3ra-
JaHUX Cy0’eKTiB a00 00’ eKTiB. Po3rsHeMo puKian;
«She transferred the rights and I claim the aforemen-
tioned.» Y 3aralbHOMY BXUTKY «aforementionedy
O3HaYa€e «TOU, MpO KUK OyJ0 cKazaHO paHimey», a
B IOpUIMYHOMY — «sI TIPETEH/IYI0 came Ha Ti Mpaga,
o Oyiu mepenadi». BapTo 3a3HaunTH, 0 CHOTOHI
MTOCTYIIOBO 3MEHIIYETHCSI BUKOPUCTAHHSA IPUKMET-
HUKa «aforementionedy y OpUANIHUX JOKYMEHTaX.

[lle omHMM HNOCUTH MOIIUPESHUM SIBUILNEM, IO
BHHUKJIO KUTbKA CTOJIITh TOMY 1 € XapaKTEPHUM JUIS
AHDIIACHKOT IOPUIUYHOT MOBH, € BUKOPUCTAHHS JTi€-
MIPUKMETHHKA «aforestatedy, IK 03HAYAIBHOTO CIIOBA
abo BKa3iBHOTO eneMeHTa: « lenant agrees to pay a
security deposit. Aforestated deposit shall accrue
interest at a rate of six percent per annumy. Y 11bOMY
BUMAJKY JIENPUKMETHUK “‘aforestated” moxHa OyIo
0 3aMIHUTH apTUKIIEM «the» a00 BKa3iBHUM 3aiiMCH-
HUKOM «thaty, 10 € HETUIOBUM TS TTIOBCSKICHHOTO
MoBiieHHs. Kpim Toro, «aforestated» moxe BHKO-
pHUCTOBYBaTHCS, SIK NPUKMETHUK («the aforestated
deposity), olHaK Take BXKUBAHHS TaKOX BBAKAETHCS
apxaiyauM. Bapiantom «aforestatedy € «heretofore,
0 Ha MEepIIMH MO MOXE 3/1aBaTUCS OJU3bKUM
3a 3HAYEHHSM, OCKUTbKH OYKBallbHO O3HAYa€e «JI0
LOro MoMeHTy» (hereto + fore). Ha BiaMiHy Bin
«aforestatedy, «heretoforey 4dacTillle BKUBAETHCA
y TIOCTIIO3UIll, HANpUKIAN: «the rent heretofore
mentionedy [10].

Ili TepMiHM dacTo ImMe OLUTBINE YCKJIATHIOIOTH
po3yMiHHS TeKCTy: «Tenant agrees to pay a clean-
ing deposit of $500 and a damage deposit equal to
one month’s rent. Aforestated deposit shall accrue
interest at a rate of six percent per annumy. Tepmin
«aforestatedy MOXe BiTHOCHUTHUCH JI0 OyIb-SKOIO 3
BUIIiB JICTIO3UTIB, 3TaJJaHUX Y IPHUKIIaIi, a00 70 000X
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onpasy. OTxke, HOro BUKOPUCTAHHS HE CIPHSE Kpa-
IOMY PO3YMIHHIO i MOXe OyTH 0e3 BTpaTH 3HAYCHHS
3aMiHeHe BKa31BHUM 3aiiMEHHHUKOM «thaty abo «thisy.
HemoinbHicTh BUKOPUCTAHHS TEBHHX apXaldHUX
IOPUINYHUX TEPMiHIB, TaKUX SIK: «aforementionedy,
«hereinbefore mentionedy abo «aforesaidy, nons-
rae y ixHiil 37aTHOCTI CTBOPIOBaTH JIBO3HAYHICTH
Ta YCKJIQJAHIOBATH PO3yMiHHS Tekcty. Lli Tepminwm,
IO YacTO TPAILUISIOTHCS B IOPUANYHUX JTOKYMEHTaX,
MOXYTh BHKIHUKATH pedepeHIliiiHy HeoaHO3Had-
HICTh, KOJH HE3PO3YMIJIO, O SKOTO came O0'ekTa
Y 0COOM BOHHM BiTHOCSTHCS, OCOOJMBO Yy BHIAI-
Kax, KON TOTeHIIHHUX pedepeHTtiB kimpka [11,
pp. 18-20]. HeuitkicTh 1opuauyHux (HOpPMYJIIOBaHb
CYINEpeunTh MPUHIMIAM 3PO3YMIIOT0 FOPUANIHOTO
MUChMa Ta CTBOPIOE PHU3HK HEMPABHILHOTO TIyMa-
geHHs. Sk 3ayBaxye M. Tartaglia, ckimamgra Tepmi-
HOJIOTiSl 4acTO € HACHiJKOM iCTOPUYHOTO BIUIHBY
JaTUHM Ha AHMIIHCbKE NpPaBOBE IMHCHMO, 30KpeMa
4yepe3 OyKBaJbHI MepeKIaan JaTUHCHKUX KOHCTPYK-
[ill, TOMMPEHUX Y CEPEeIHbOBIYHOMY CYIOYHWHCTBI.
VY cy4acHOMY KOHTEKCTI Taki (OpMHU CIIPHAMAIOTHCS
SIK apXaidHi, 1 MPUXWIFHUKH PyXy 3a plain language
3aKIUKAOTh JI0 X YCYHEHHs 3ajyisi 3a0e3NeucHHs
MPO30POCTi Ta AOCTYMHOCTI FOpUANYHOI MOBH [12,
pp- 178-182, 192—194].

[Micns TOrO, SK YYacHHKH CYIOBOTO TIPOLECY
Oynu odimiifHO Ha3BaHi, y TOAAJBIIOMY TEKCTI
JI0O HUX YacTO 3BepTaJWCs JIMIIE 3a IMEHEeM, JoJa-
I0YM apxaiuHi IOpUANYHI MapKepH A MO3HAYCHHS
TOTO, 1110 WIETHCS MPO 0COOY, BXKE 3rajlaHy paHilie.
Hanpuknan, BukopucTOBYBanucs Taki (opmu, sk
«the said Richardy, «the aforecited Maryy, abo «the
aforementioned Williamy. Taxi nexkcemu, sK: «said,
same, aforementioned, aforesaid», ciyryBamm s
YTOYHEHHS, 110 MOBA 1€ PO BXKe 3rajany 0cody 4u
00’€KT.

3 omHOTO OOKY, MOMAiIOHA cHCcTeMa 31a€Thes Qop-
MaJTi30BaHOIO M yCTaJICHO, OJHAK, SIK 3a3HAYar0Th
JesIKl JTOCIITHUKH, TOCTiHHE BHUKOPHUCTAHHS KOH-
CTPYKUIH THNY «the said party» um «the same per-
sony He 3aBXKIU € JIOIUTBHAM i MOXe JIUIIe O0TIKY-
BaTd IOpUANYHUHA TeKcT. OcoONIMBO 1€ CTOCYETHCS
BUIAJIKIB, KOJIU y CIpaBi irypye Jmiine ogHa ocoda
3 MIEBHUM iM’sIM, 1 TOMYy HEMa€ MoTpedu B yTOUHEHHI
3a JOTIOMOTOI0 «saidy abo «samey. SIKmo XK iMeH
KiJIbKa, 3HAYHO MPOCTIIlle Ta TOYHIIIEe BKA3aTH Mpi3-
BUIIIE YW 1HIIMH 1HAWBIAYali3yI0quid aTpuoOyT.

3 iHmoro OOKy, C;iJ BpaxoByBaTH, IIO JaTHH-
ChbKi 3aIT03UYCHHS J0CI 30epiratoTh BaXIJIMBE MICIIE Y
FOPUIUYHIN aHTTIHCHKINM MOBi. BOHM aKTHBHO BHKO-
PHCTOBYIOTHCS Y MPONECYATbHUX (HOPMYITIOBAHHSX,
TakuX SK: «versusy (MPOTH), «ex rely. (Bin iMeHi),
«et al.» (ta iHmi), «pro se» (ocoba Oe3 mpencras-
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HUKA), «in remy (TO30B IO MaiiHA), «in personamy
(o308 110 0cobm), «ex partey (OMHOCTOPOHHIN PO3-
JIs11) TOmmmo. Y KpUMIHAIBHUX crpaBax y Bemwmkiit
Bputanii nepkaBy TpaguIliifHO ITO3HAYAIOTh, fK:
«Rex» (xopoinb) abo «Reginay (KopoiieBa), 3aJeKHO
BiJI CTaTi MOHapXa.

Oco0nuBoro cheporo mpasa, i i JoOHUHI 30epira-
€ThCSI BUKOPHUCTAHHS JIATWHH, € CIIPaBH PO HAKJIET.
Le moB’s13aHO 3 TUM, IO HOPMH TIO/IO0 YCHOI Ta ITUCH-
MOBO1 00pa3u (opMyBasUCs L€ B MeXax LEpKOBHOT
IOPUCIMKIIT, sIKa TOCIyroByBanacs JAaTHHCHKOIO
MOBOIO Y CBOIX CYIOBUX IMPOBAKCHHSIX. YHACIIIOK
BOTO, B CyYaCHOMY FOPHIHYHOMY aHIIIOMOBHOMY
TUCKYpCi 30eperucs apxaidHi JaTHHCHKI TEPMiHH,
cepen kux: «scandalum magnatumy (oOpa3a Belb-
MOX1), «coram non judicey» (cnpaBa, II0 PO3DIAa-
€TBCS HEYNOBHOBAKEHHM CYIOM), «malum in se»
(3110 came o ¢co06i), «malum prohibitum» (310, 3a00-
pOHEHE 3aKOHOM), a TAKOXK OLTBIII yCTAJICHI TOHSTTS,
sK: «libely, «slandery, «innuendoy [13].

i matuHi3MU 3aNdAIIIACS HE JWIIe 3 MIpKy-
BaHb TPaAMLIii, a i Yepe3 Te, IO pa3oM i3 mepena-
Yer CIpaB MPO HaKIeM i3 LEePKOBHOI IOPUCAMKIIT
JI0 CYIIiB 3arajlbHOTO MpaBa B aHIIIHCHKY IOPHIMYHY
MOBY OYJI0 3aITO3WYEHO 1 BIATIOBIIHY TEPMIiHOJIOTIIO.
UacTtrHa 1IMX TEPMiHIB Ha CHOTOJHI CIIpUHAMAEThHCA,
SK apxaiuHa a0o HagMmipHO (opmaiizoBaHa, OJHAK
BOHH ¥ 10C1 BUKOPHCTOBYIOTHCSI B CyAOBiH MPaKTHII],
3 METOH 30CepEeKEHHsS TOYHOCTI W CHAJKOEMHOCTI
[IPaBOBHX MOHSATH [14].

[Hmm  TepMiHM Ta TEPMIHOJIOTIYHI CJIOBOCIIO-
Jy4eHHsS] JATHHCHKOTO TIOXO/DKEHHS, IO ¥ JocCi
LIIMPOKO BXXMBAIOTbCS B aHINIOMOBHOMY IOpUAMY-
HOMY JUCKYpCi, BKJIIOYalOTh Taki BHUCIOBH, SK:
«nolo contenderey (3asBa 0OBHHYBAYE€HOTO, SKHN
HE 3arepedye OOBMHYBadeHHS, ane (opMaIbHO HE
BH3HA€E MPOBHHY), «habeas corpus» (CymoBwii mpu-
IIUC TIPO TEPEBIPKY 3aKOHHOCTI 3aTPUMAHHS), «in
loco parentisy (ocoba abo ycraHOBa, sKa THM4Ya-
COBO BUKOHYE pOJib 0aThKiB), «de factoy (dhakTudHo,
Ha MPaKTHIl, XO4 i HEe IOPUIUYHO BHU3HAHO), «ultra
viresy (mii 3a MeXaMH TTOBHOBa)KCHB), «res ipsa
loquitury (piu roBopuTh cama 3a cede, oueBuIHE O3
JIOJTATKOBHX JIOKAa3iB).

Jo TepMiHiB, [0 OMHCYIOTH HaMmipu abo ICH-
XIYHUHA cTaH 0coOM y MPaBOMOPYLICHHI, HAJCKaTh:
«dolus» (HaBMHUCHE BYMHEHHS 3JIOUUHY), «culpay
(HeoOepexHICTh), «animus nocendi» (Hamip 3aB-
JIaTy IIKOIM), «mens reay (HaMmip 3pOOUTH 3JI0YHH),
«scientery (YCBIZIOMJICHHS IPOTHUIIPABHOCTI [iif).
Takok y IOpUAMYHOMY JIEKCUKOHI 3allUIIAOTHCS
YHCJIEHH] IOX1IHI BiJ JaTHHCHKUX OCHOB: «festator»
(ocoba, ska ckianma 3amoBiT), «executory (BUKOHA-
Bellb 3aroBITY), «jurisprudence» (IPaBO3HABCTBO),

95

«affidavity (TUCHMOBE CBITYEHHS TIif TPHUCSTOIO)
[13].

e omHMM NPUKIAJOM apXai3MiB B IOPHINYHOMY
JUCKYpCi MOXKHA BBa)KaTH BXKMBAHHS 3aiiMEHHHKA
«such» y 3Ha4CHHI «3rajaHui» ad0 «KOHKPECTHHI.
VY cyyacHiif aHDITIHCBKIM MOBI, IIe CIIOBO BTpadae
CBOIO CTHIIICTUYHY TPHUPOAHICTH, OMHAK yce IIe
AKTHBHO BHKOPHCTOBYETHCSI B IOPHIUYHUX TEKCTaX.
Po3missHeMo mipukIaj i3 KOHTpakTy opeHmu: «The
tenant agrees to maintain the premises in good con-
dition and return such premises upon termination
of the lease.» Y 1bOMy BHUNAIKy «Such premisesy
O3HaYa€ «3a3HaueHe NPUMIILEHHS» a00 «Ii NpUMi-
HICHHS», a CaM 3aiiMEHHHK «Suchy — BUKOHYE (QyHK-
1ito, oAiOHyY 1o «the, thisy abo «above-mentionedy.
IIpore, momiOHE BWKOPUCTAaHHS MOXKE BHKJIHKATH
JIBO3HAYHICTH: IHTEPIIPETAIis «such premisesy, SIK
«TomiOHI MPUMIIIEHHS 3aMICTh I MPUMIIICHHS
MOXKJIMBA 1032 KOHTEKCTOM a00 NpH HEZOCKOHa-
JIOMy TIepeKiaji. AHaJoTiyHe apxaiyHe BKWBaHHS
dikcyerbest y ¢paszax Ttamy: «Such party shall be
liable for any breach of contract.» Tyt «such party»
MOo3Ha4a€ KOHKPETHY CTOPOHY JOTOBOPY, XOd4a CTH-
JCTHYHO JOpeyHile i cydacHimre Oyio 0 HamwcaTu
«the partyy abo «this partyy [13; 15]. Y cyuacHOMy
IOPUINYHOMY JUCKYPCi PEKOMEHIOBAaHO BUKOPUCTO-
ByBaTH OiNbII TOUHI GOPMHU, HAIPUKIIAN: «the afore-
mentioned agreement, this clause» abo «the party
in questiony, MO CTIPUSIE 3pO3YMUIOCTI W 3MEHIITYE
PHU3UK HEOJHO3HAYHOTO TTyMAadeHHSI.

Sk y>ke 3a3Ha4Yanocs BUILE, aHTIIIHChKa IOpUIMYHA
MOBa MICTUTh BEJIUKY KUJIbKICTh TEPMiHiB, TEPMiHO-
JIOTIYHHX 3BOPOTIB 1 TpaMaTHYHUX KOHCTPYKIIH, AKi
MAalOTh TEHJIEHIIII0 IO BUXOAY 3 aKTHBHOTO BXKUTKY
abo Bke BWHWNUIA 3 HBOTO. lle Takoxk crocyeThes
3acTapiMX JATUHCHKUX 1 (hPaHIy3bKHX 3a03UYEHb,
AKi, 3aMiCTh TOTO MO0 MOKpAIIyBaTH IOPHINYHY
KOMYHIKaIlif0, 4acTo ycKjiaamHiowTh 11 [16]. [eski
JIOCIIAHUKY MOSCHIOIOTH 1€ SBUILE THM, IO ITOA10HI
apxaldHi TepMiHM Ta KOHCTPYKIii BBa)KarOoThCS
XapaKTEPHOIO PUCO0 OPIIiITHO-IIOBOTO CTHITIO, III0
HaBMHCHO JMCTAHLIIOETHCS Bl MOBCAKICHHOI MOBH.
OCKIJIBKH, JKOJJHA MOBA HE € CTATHYHOIO 1 MOCTIHHO
3MIHIOETHCS, OUTBIICTh ABTOPIB MParHyTh YHUKATH
po3mMoBHUX (opM y (popMati3oBaHHX THUCHMOBHUX
TEKCTaX, MOTPUMYIOUHCh TPAAHUMIAHOI CTHIICTHKH
opuau4Horo nucema [17; 18].

BucnoBku. Y pe3ynsrati IpOBEAEHOTO HOCIHi-
JOKEeHHST OyJ0 3°sICOBaHO, IO apXai3MH BiJirparoTh
MOMITHY POk y (POPMyBaHHI aHIIIIHCHKOI FOPUAMY-
HOT TEPMIHOJIOTI1, BiIOOpaXKarodu TATIICTH TIPABOBOI
TpajauIlii, 3B’I30K i3 pUMCHKUM IIPaBOM, CEPEIHBO-
AHIIHCHKOI0 Ta HOPMAHICHKOIO NMPABOBUMH CHCTE-
Mamu. Hal011b1 HOMIMPEHNMH € JIEKCHYHI apXai3mH,
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30KpeMa JIaTWHI3MH, Hanpukian: «habeas corpus,
nolo contendere, sub judice» Ta cmoBopopmMHu CTa-
POAHTITICHKOTO ab0 CepemHbOAHTIIIMCHKOTO II0XO-
JDKEHHS: «heretofore, therein, aforesaidy. 3HadHy
POJIb BiirparoTh TaKOK CHHTAKCHYHI apXai3MmHu, sKi
BHUSIBJISIIOTBCS Y CHENM(IYHUX TpaMaTUYHUX KOH-
CTPYKIISAX, 30KpeMa IOPUAWYHHUX KIIilIe, 10 YacTo
MaroTh (PiKCOBaHY CTPYKTYDY.

ApxaizMu He JumIie 3a0e3MedyloTh TEepPMiHO-
JIOTIYHY CHAJKOEMHICTh, ajie i CTaHOBIATH MEBHI
TPYAHOILI IJIsl PO3YMiHHSI TEKCTIB HEJOCBiIUEHHUMU
YUTauaMH, YCKIAJHIOIYM JOCTYN IO IPaBOBOi
iHpopmarii. Ilpore, moBHe BWIyYeHHS apxaidyHOl
JIEKCUKU 3 IOPUANYHOTO AWCKYpPCYy, Hapasi € Hemo-
LITHPHAM 3 OTISIAY Ha il HOPMAaTUBHUIM 1 TIpelle/IeHT-

Hull xapakrep. llepcmekThBM TOmANBIIMX JOCHIi-
JUKCHBb BOAUaOTHCS B JETATFHOMY aHaji3i apxai3MiB
y KOHTEKCTI TlepeKiaay IOPUINYHUX TEKCTIB aHTIIiH-
CHKOI0 Ta YKPalHCHKOIO MOBaMH, JOCII/DKEHHI poi
apxai3MiB y MpaBoBiii KOMYyHiKallii Mk IpodecioHa-
JaMu Ta HedaxiBISIMH, aHaTi31 CyTOBOT pUTOPUKH Ta
CTHIIICTUYHUX (PyHKIIH apxai3MiB y mpoMoBax a/IBo-
KaTiB 1 Cy/A/iB, BUBYCHHI apXaiYHUX KOHCTPYKIIH y
MOPIBHSJIBHOMY acCHeKkTi 3 IOPUAWYHAMH MOBAMH
IHIIMX KpaiH 3arajJbHOrO Ipasa.

OTxe, apxai3MH 3aIMIIAIOTHCS 3HAUYIIUM eJie-
MEHTOM aHTIIHCHKOT IOPUANYHOT MOBH, IOTPEOYIOUH
OOTPYHTOBAHOTO IMIAXOAY IO IXHBOI IHTEpIpeTarii,
ajanTarii Ta mepeKyiaay B Cy4aCHOMY IPaBOBOMY
POCTOPI.
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